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042 Différends-Mardi
Creole:  Nap sonnen twonpèt la.

We are sounding the trumpet. 
Creole:  Nap lanse yon avètisman.

We are calling out a warning. 
Creole:  Nap kite liv Pwovèb la fè nou konnen aklè gen kèk bagay Bondye pa renmen ditou ditou.

We are allowing the book of Proverbs to make it very clear to us that there are certain things that God is very unhappy with. 
Creole:  Nou te wè gen 6 bagay , en-en 7 bagay li rayi e pa ka sipòte.

We have seen that there are 6 things, no 7 that He hates and detests. 
Creole: Jodi a, nou pral chita sou setyèm lan. 

Today we are going to focus on the 7th one. 
Creole:  Se moun kap mete divizyon ant frè ak frè.

It is a person who sows discord among the brethren. 
Creole:  Gen moun ki kareman renmen divize.

There are some people who are just divisive. 
Creole:  Yo gen tout kalite trik pou pwovoke kont epi pou leve zen.

They have about them the ability to stir things up and cause trouble. 
Creole:  Men, Bondye rayi moun kap mete divizyon ant frè ak frè.

But God hates those who sow discord among the brothers. 
Creole:  Nan Pwovèb 6:12 li di: “Move moun lan osinon moun mechan an ap mache bay manti toupatou.”

In Proverbs 6: 12 it says, “A naughty person or a wicked man walks with a forward mouth.” 
Creole:  Sa vle di, moun sa yo bay manti toutan.  Mechanste yo rete sou lang yo.

In other words, these people are constant liars. Their naughtiness comes out of their tongue. 
Creole: Li soti nan bouch yo. 

It comes out of their mouth. 
Creole:  Yo di bagay ki ka fè zen sikile.

They say things to keep things stirred up. 
Creole:  Pwovèb 29 vèsè 22 di: “ Moun ki gen san wo toujou ap chache goumen epi tonbe nan sa ki pa bon.”

Proverbs 29:22 says, “A hot-tempered person starts fights and gets into all kinds of sin.” 
Creole:  Gen yon seri de moun ki kareman gen san wo.

There are some people who are just hot-tempered.”  
Creole:  Yo pa sèlman gen san wo; anpil fwa gen anpil ògèy ki ajoute sou san wo yo a.

They are not only hot-tempered. Usually there is a lot of pride associated with it. 
Creole:  Nan Pwovèb 28:25 li di: “Moun ki ògeye toujou nan kont, men moun ki met konfyans li nan senyè a pap janm manke anyen.

In Proverbs 28:25, he says, “He that is of a proud heart, stirs up strife, but he that trusts in the Lord, shall be made fat. 
Creole:  Moun ki gen konfyans nan pwòp tèt yo se moun fou yo ye, men moun ki fè sa ki byen ap sove.”

He that trusts in his own heart is a fool, but whoever walks wisely, he shall be delivered.” 
Creole: Vèsè sa yo nan liv Pwovèb la ap montre nou gen kèk moun ki gen tanperaman saa, moun sa yo gen san wo. 

These verses of Proverbs are showing us that there are people who have that nature, hot-tempered persons. 
Creole:  Gen moun tou ki kareman renmen mete divizyon.

There are some who are just by nature divisive. 
Creole:  Yo toujou ap chache goumen epi tonbe nan sa ki pa bon.

They start fights and they get into all kinds of sin. 
Creole:  Epi li kontinye ap bay esplikasyon sou moun sa yo

But then it goes on to give an explanation about these people. 
Creole:  Li di nou moun saa ògeye.  “Moun ki ògeye toujou ap pwovoke kont.”

It tells us he is proud of heart. “He that is proud of heart stirs up strife.” 
Creole:  Ki kote kont soti?

Where does strife come from? 
Creole:  Nan ògèy.

Pride. 
Creole:  Lè map eseye pran pòz enpòtan m e fè konnen mwen se yon bagay, map di se mwen ki sesi sela epi tout moun dwe koute mwen.

When I try to seem more important and try to affirm myself, saying I am here and I am somebody, and you have got to listen to me. 
Creole: Mwen vle fè ou konnen jan mwen se yon moun enpòtan. 

I want you to know what a great person I am. 
Creole:  Yon moun ki ògeye se youn kè li brize, yon moun ki pa fè esperyans ak lanmou Jezu, yon moun ki pa kouche nan bra Jezu, osinon ki pa gen bon jan relasyon ak Senyè a. 

Much of pride comes out of hurt, a person who is not experiencing the love of Jesus, a person who is not resting in the arms of Jesus, or comfortable in his relationship with the Lord. 
Creole:  Akoz de pwoblèm ki nan lavi li, li simen zen ak divizyon.

Out of his discomfort, he sows strife and division. 
Creole:  Se sak fè, sèl remèd moun saa se lè li dekouvri lanmou Jezu Kris la.

So the answer for this person is that they discover the love of Jesus Christ.  
Creole:  Nap eseye wè kouman liv Pwovèb la te deja di davans sa ki ta pral repete nan levanjil yo, Matye, Mak, Lik ak Jan.

We are endeavoring to see how the book of Proverbs looks forward to the gospels, Matthew Mark, Luke and John. 
Creole: Sa se yon sijè ki enteresan, sijè sou divizyon an; 

This is an interesting subject, this subject of division, 

Creole: Paske, gen yo  gwo pawòl Senyè nou an Jezu Kris te pwononse ki ta sanble ale nan sans kontrè ak sa nou fenk sot li laa nan liv Pwovèb la.

because there is a remarkable statement made by the Lord Jesus Christ that seems to contradict what we have just been reading about here in the book of Proverbs.  
Creole: Nou te li:“Bondye rayi moun kap simen divizyion ant frè ak zanmi.” 

It says, “God hates those who sow discord among brothers.” 
Creole:  Ann koute gwo pawòl Jezu te di a nan Lik chapit 12 vèsè 51.

Listen to this remarkable statement in Luke chapter 12 verse 51. 
Creole:  Jezu ap pale.

Jesus is speaking. 
Creole:  Tande sa li di: “Eske nou panse mwen vin mete lapè sou latè?  Mwen di nou: Non, okontrè mwen vin mete divizyon.  Depi kounye a, yon fanmi ki gen 5 moun va divize: 3 kont 2, 2 kont 3.”

Listen to what he says. “Suppose you that I have come to bring peace on earth? I tell you No, but rather division, for from now on, there shall be 5 in one house divided: 3 against 2, and 2 against 3.” 
Creole:  Bon, sa yon ti jan difisil pou konprann.

Well, this is a little hard to understand. 
Creole:  Nou te li nan liv Pwovèb, Bondye rayi moun kap mete divizyon; epi laa, Jezu limenm yo rele Prens lapè a, di pawòl saa sou tèt li.

We read in Proverbs that God hates those that sow discord, but here Jesus, known as the Prince of Peace, says about Himself, 
Creole:  “Eske nou panse mwen vin mete lapè sou latè?  Mwen di nou: Non, okontrè mwen vin mete divizyon.  

 “Do you suppose that I have come to bring peace on earth? I tell you No, but rather division.” 
Creole:  Li vini pou mete divizyon nan mitan frè nan yon sèl fanmi … nan yon sèl kay!

He is coming to actually sow discord among brothers in a household…in one house!  
Creole:  Jezu di, yon sèl kay pral divize.

Jesus says one house will be divided. 
Creole:  pral gen 3 kont 2 epi 2 kont 3.”

There will be 3 against 2 and 2 against 3. 
Creole:  Kouman nou ka rezond pwoblèm saa? Ki repons ki genyen pou 2 pawòl diferan sa yo?

How can we work this out? What is the answer to this contradiction? 
Creole:  Jezu se Prens lapè a, men li fè sa klè pou nou pa gen okenn relasyon ant limenm ak pitit Belyal yo.

Jesus is the Prince of Peace, but He is making it clear that there is no harmony between himself and the sons of Belial. 
Creole:  E jan nou te tande sa yè nan Premye Korentyen, Apot Pòl te repete menm pawòl la.

As were heard yesterday out of First Corinthians, the Apostle Paul repeats the same concept. 
Creole:  Li di: “Ki relasyon ki genyen ant limyè ak tenèb? Lwil ak dlo pa ka melanje ansanm.

He says, “What fellowship has light with darkness? Oil and water can not mix. 
Creole:  Jezu ap di, nan yon sèl fanmi,

Jesus is saying that in a single household, 
Creole:  si gen moun pami yo kap viv daprè lide ki nan tèt pa yo,

if there are those who are following after their own evil desires, 
Creole:  si genyen nan yo ki ranpli ak ògèy, ki wè tèt yo sèlman,

if there are those who are full of pride and self-seeking, 
Creole:  e si gen lòt ki te bese tèt yo nan pye lakwa mwen an, e ki te resevwa Lespri Sen an, 
and if also there are those who have bowed at the foot of my cross, and received of my Spirit, 

Creole:  li di, pral gen kareman yon liy ki separe de kan sa yo.

he says there will be a clear line between them.  
Creole:  Li pap difisil pou pesonn pou yo wè kimoun ki nan chak kan, kimoun ki nan chak group; ki nan group fènwa a oubyen nan gwoup limyè a.

There won’t be any mistaking who is in which camp, who is part of which fellowship; the fellowship with darkness or the fellowship with light. 
Creole:  Jezu te di: Mwen pat vini pou pote lapè, men pou pote divizyon.

Jesus said I didn’t come to bring peace, but rather division. 
Creole:  Pawòl sa vle di, lè Jezu rantre nan yon fanmi, tout moun wè kilès ki kanpe nan kan Senyè a.

Simply speaking, when Christ comes into a household, it becomes clear who is on the Lord’s side. 
Creole:  Mwen fè ou konnen, avètisman pou pa mete divizyon ant frè ak frè a pap pale de lè gen yon gwoup ki sove ak you gwoup ki pa sove

I submit to you that the admonition to not sow discord among brothers is not referring to those that are saved and those that are unsaved. 
Creole:  Nan liv Pwovèb li di, mwen rayi moun kap simen divizyon ant frè ak frè.

In the book of Proverbs, he says I hate those who sow discord. 
Creole:  Bondye rayi moun kap simen divizyon ant frè ak frè.

God hates those who sow discord among brothers. 
Creole:  Lap pale laa de zen ak zigzani kap bouyi andedan kò Kris la ant moun kap sèvi Bondye yo, ant sa yo Jezu Kris te rele pou sèvi li.

That is referring to the strife and arguments that go on inside of the body of Christ among the believers, among those who are calling on the name of Jesus Christ. 
Creole:  En jeneral, sa moun yo di pou yo ka esplike rezon divizyon sa yo se “Mwen pa kwè entèl ap sèvi Bondye vre” osinon “mwen menm mwen sove, men pa entèl”.

Usually the way people justify that kind of division, is that they say, “I don’t even think he is saved.” Or “I am saved and he is not.” 
Creole:  Se sak fè mwen gen dwa kritike li, denigre li,  akize li pou sa”

Therefore I can criticize him and slander him and accuse him and so on for it.” 
Creole:  Enben, saa se yon trè move pozisyon pou yon moun pran.

Well, that is a very dangerous position to take. 
Creole:  Petè li se yon moun sove men li sèlman fache pou move konpòtman ou lan.  Petèt se oumenm ki pa sove a.

He may be saved but just mad about your ungodliness. You may be the one that is not saved! 
Creole:  Se sak fè li yon ti jan danjre pou ou pran pozisyon saa.

So it is a little dangerous to take that position. 
Creole:  Men Kris ap di, lè yon moun vin jwenn limyè a, li pa annafè ak moun kap viv nan zèv fènwa yo ankò.

But Christ is saying when someone comes to the light; they are no longer associated with those that are in the darkness. 
Creole:  Jezu te vini pou te ka divize de pati yo ak yon baryè, pou mete yon diferans klè ant moun ki pou li yo ak moun ki pa pou li yo.

Jesus came to make a dividing line, to make a separation, to make a clear difference between those who are His and those who are not His.  
Creole:  Se sa ki fè, lè nap pale de mete divizyon ant frè ak frè, nou pap pale de diferans ki genyen ant moun sa yo ki sove yo ak sa ki pa sove yo.

So when we are talking about sowing discord among the brothers, what we are talking about is not the difference between those who are saved and those that are not saved. 
Creole:  Avètisman saa gen rapò ak diskisyon ki genyen nan mitan frè ak sè yo nan Kris la.

The admonition here is regarding arguments that take place among brothers and sisters in Christ. 
Creole:  Sa fè Senyè a mal.  Sa blese Senyè a!

 It grieves the Lord. It grieves the Lord! 
Creole:  Li bannou avètisman sa yo sou divizyon andedan legliz la.

He gives us warnings about division inside the church. 
Creole:  Annou gade nan Premye Korentyen chapit 12.

Let’s look in First Corinthians chapter 12. 
Creole:  Se yon avètisman ki trè klè.

Here is a very clear warning. 
Creole:  Map li nan vèsè 21.

I am reading verse 21. 
Creole: Pòl si konsa: “Je a pa ka di men an konsa, mwen pa bezwen ou; ni tou, tèt la pa ka di pye a konsa, mwen pa bezwen ou. 

Paul says, “The eye cannot say to the hand, I don’t need you and the head can not say to the foot, I don’t need you. 
Creole:  Okontrè, pati ki parèt pi fèb nan kò nou yo, se yo ki pi nesesè, manm nou panse ki pa twò enpòtan nan kò nou yo, se yo nou bay plis enpòtans.

On the contrary, those parts of the body that seem to be weaker are indispensable, and the parts we think are less honorable, we treat with special honor. 
Creole:  Manm nou pa ka prezante deyò a yo, se yo menm nou bay yon swen apa.”

The parts that are unpresentable, are treated with special modesty.” 
Creole:  Apot Pòl ap ekri laa, lap pale de kò fizik nou, sa nou mache avèk li a.

The Apostle Paul is writing here, talking about a physical body, 
Creole:  lap di gen kèk pati nan kò nou nou bay anpil enpòtans ak anpil swen, nou kouvri yo ak rad, nou bare yo.

saying that there are certain parts of our body that we treat with honor, and with modesty, that we cover up and hide. 
Creole:  Sa li te vle fè nou wè sèke, sa se yon verite li ye tou nan kò Kris la.

What he is eventually getting to is that this is true in the body of Christ also. 
Creole:  Gen manm ki pi fèb nan kò a.

There are weaker parts of the body. 
Creole:  Gen kèk moun nan legliz la ki pi fèb, e moun sa yo bezwen pwoteksyon.  Yo bezwen nou kouvri yo.  Yo bezwen nou kache yo.

There are some people in the church that are weaker, and they need to be protected. They need to be covered. They need to be hidden. 
Creole:  Lanmou kouvri yon lavalas peche.

Love hides a multitude of sins. 
Creole:  Ou gen dwa jwenn kèk frè osinon kèk sè nan legliz la ki pa gen menm konviksyon ak lòt frè ak sè nan Kris yo, e yo rive fè kèk erè. 

There may be a brother or sister in Christ who isn’t as strong as another brother or sister in Christ, and they make certain mistakes. 
Creole:  Yo pa gen sifizaman metriz jan yo ta dwe genyen an.

They don’t have all the self-control they ought to have, 
Creole:  enben, ak swen, lanmou kouvri peche yo e eseye trennen yo pi pre, pou fè yo konnen nou renmen yo malgre yo ap tribiche anba atak peche yo.

so with modesty, love covers their sin and tries to draw them in closer, to let them know that they really are loved in spite of the fact that they are still struggling 
Creole:  Yo se manm kap tribiche nan kò kris la.

There are struggling members of the body of Christ. 
Creole: Nou bezwen pwoteje yo. 

We need to protect them. 
Creole:  Nou pa dwe koupe yo voye jete, ni kritike yo, ni vide baton sou do yo.

We don’t need to chop them off and criticize them and beat them up. 
Creole:  Okontrè, ann pwoteje yo, ba yo remèd.

Instead let’s protect them, heal them. 
Creole:  Pòl tap pale de manm nan kò a, li di:

In speaking about the parts of the body, Paul says, 
Creole:  “Bondye te mete tout pati nan kò a ansanm e li te bay plis konsiderasyon a sa yo ki te manke konsiderasyon.

 “God has combined the members of the body and given greater honor to the parts that lacked it  
Creole: poutèt pou pa gen DIVIZYON nan kò a, men pou tout manm you ka gen menm konsiderasyon youn pou lòt. 

so that there should not be DIVISION in the body, but that its parts should have equal concern for each other. 
Creole:  Si yon manm nan kò a ap soufri, se tout kò a kap soufri ak li.

If one part of the body suffers, every part of the body suffers with it. 
Creole:  Si yon manm nan kò a ap rejwi, se tout kò a kap rejwi ak li.”

If one part of the body is honored, every part rejoices with it.” 
Creole:  Si gen yon moun nan kongregasyon sen yo kap soufri anba faso peche, ki ap tribiche anba atak ak pwoblèm nan pwòp lavi pa li,

If there is somebody in the congregation of the saints, that is suffering under a burden of sin, that is struggling with a problem in their own life, 
Creole:  si moun saa plonje anba peche, li pa monte soti nan peche a poukount li, yon peche li pa ka rive konbat poukont li,

 if they have a besetting sin, something that they can’t overcome, something they have not be able to overcome, 
Creole:  gen 3 bagay nou ka eseye fè.

basically there are 3 things we can do. 
Creole:  Nou ka radye yo de kongregasyon an, sa vle di, nou ka mete yo deyò legliz la.

We can give them the “left foot” of fellowship, that is, kick them out of the church. 
Creole:  Dezyèm bagay nou ka fè se pase yo nan betiz, mete yo nan yon bak, pale yo mal dèyè do yo, di move bagay, pawòl mechanste sou yo;

The second thing is we can ridicule them or gossip about them or speak behind their backs and say snide remarks and evil things about them, 
Creole:  oubyen, twazyèm bagay la, nou ka fè efò pou kouvri yo epi ba yo remèd.

or 3, we can endeavor to cover them and to heal them. 
Creole:  Nou ka eseye anseye yo epi ede yo pou yo simonte kèlkeswa pwoblèm yo genyen an.

We can endeavor to teach them and help them work through whatever their problem is. 
Creole:  Dènye fason saa se konsa Kris la aji.

This last way is the way of Christ. 
Creole:  Si gen kèk moun nan legliz la ki pi fèb, sa yo kap goumen ak peche, se devwa e responsabilite manm ki pi fò yo pou yo al kote yo epi ede yo soti nan pwoblèm nan.

If they are in the church, those that are weaker members, those that are struggling, it is the purpose and job of the stronger members to go them and to help them out. 
Creole:  Kite mwen bay yon bon egzanp laa:

Let’s give a good example here: 
Creole:  Si nou ta gen yon moun nan legliz nou timoun li yo ap mache mal.

We have a church member whose children are out of order.  
Creole:  Nou te ka pale moun sa mal poutèt timoun li yo ap mache mal, pase yo nan betiz, di move pawòl sou do yo.

We could talk about that person whose children are out of order, ridiculing them, making remarks about them. 
Creole:  Oubyen nou ka mete nou nan plas moun sa epi di, “Gade, men se gras Bondye ki kenbe mwen.”

Or we can identify with them and say,  “Look, there but for the grace of God go I also.”
Creole:  Petèt mwen ka al pale ak li sou kèk bagay Bondye te montre mwen pou ede mwen pandan mwen tap leve pitit pa mwen yo.

Maybe I can go talk to them about some of the things the Lord showed me along the way to help me to raise my children. 
Creole:  Petèt mwen ka ede li soti nan gwo difikilte sa yo lap rankontre ak timoun li yo.

Maybe I can help them out of this great difficulty, they are experiencing with their children. 
Creole: Se Jezu vle nou fè pou nou pa simen divizyon ant frè ak frè,

That is the way of Christ, that we not sow discord among the brothers
Creole:  se pa pou nou metete divizyon nan kritike ak nan bouyi zen.

that we not bring division through criticism and gossip, 
Creole: men, pou nou ede youn lòt.  Pou nou youn ede lòt grandi. 

but that we help one another. We build one another up. 
Creole:  Pou nou pataje konesans Kris ak tout leson Bondye te bannou yo, se yo ki te pèmèt nou gen ti kras siksè nou te jwenn nan lavi nou an.

We share our knowledge of Christ and the lessons that God has taught us, enabling us to have what little bit of success that we have had along the way. 
Creole:  Alelouya!

Alleluia!
Creole: Bib la di Bondye rayi moun kap simen divizyon.

The Bible says God hates those that sow discord. 
Creole:  Jezu di, benediksyon pou moun kap travay pou lapè paske yo va wè Bondye.  Mwen swete pawòl nou yo te ede ou yon moun kap mete lapè jodi a.

Jesus says blessed are the peacemakers for they shall see God. I pray that you have been inspired to be a peacemaker today. 


